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La présente contribution vise à discuter le rôle et les possibilités de l´évaluation dans le cadre de 

l´enseignement‐apprentissage des langues étrangères basés sur l´intercompréhension. 

Der vorliegende Beitrag möchte der Fragenach Möglichkeiten und Zielsetzungen der Evaluation im 

Rahmen interkomprehensiven Lehrens und Lernens nachgehen.  

Ist Interkomprehension „messbar“? Welche „Kompetenzen“ spielen eine Rolle? Welche Ansätze 

eignen sich für die „Bemessung“ des Lernfortschritts, für die „Bewertung“ der Anwendung von 

Erschließungsstrategien?  

Herkömmliche Maßstäbe, wie sie etwa der Gemeinsame Europäische Referenzrahmen für Sprachen 

(Europarat 2001) zur Verfügung stellt,  sind im Rahmen pluraler Ansätze in aller Regel nicht 

zielführend. Demgegenüber ist der Referenzrahmen für Plurale Ansätze zu Sprachen und Kulturen 

(REPA), im französischen Original Cadre de Référence pour les Approches  Plurielles des Langues et 

des Cultures (CARAP) (Candelier et al. 2011), ein Konzept, das explizit zur Vermittlung von auf 

pluralen Ansätzen basierenden Kompetenzen und Ressourcen entwickelt wurde. 

Anhand von Beispielen aus einem Korpus aus Lautdenkprotokollen, die von Absolventen eines 

Seminars zur Interkomprehension erstellt wurden, wird demonstriert, welche Strategien und  

Erschließungsprozesse daraus hervorgehen und wie die Studierenden ihre interkomprehensiven 

Verstehensprozesse einschätzen.  Die Lautdenkprotokolle beschreiben jeweils die 

interkomprehensive Erschließung eines rumänischen, eines portugiesischen und eines ladinischen 

Textes. Es wird analysiert, ob und inwieweit die Verwendung von Strategien und anderen 

Vorgehensweisen aus den Protokollen  hervorgeht.  

Auch wird dargelegt, inwieweit die im Referenzrahmen für Plurale Ansätze zu Sprachen und Kulturen 

vorgeschlagenen interkomprehensiven Kompetenzen und Ressourcen in den Lautdenkprotokollen 

identifiziert werden können bzw. umgesetzt werden. 
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